




LA GAMME QUI RÉINVENTE LE CONCEPT TRAWLER. 
UN BATEAU DE VOYAGE QUI S’AFFRANCHIT DE  
LA TRADITION POUR GAGNER EN RAPIDITÉ,  
EN AUTONOMIE ET EN INTELLIGENCE. 
TRÈS MARINS, HAUTEMENT SÉCURISÉS ET 
ULTRACONFORTABLES, LES SWIFT TRAWLER  
DE BENETEAU SONT TAILLÉS  
POUR L’AVENTURE MARITIME.

THE RANGE THAT REINVENTS  
THE TRAWLER CONCEPT. A BOAT 
WITH A CRUISING PEDIGREE THAT 
HAS LEFT TRADITION IN HER WAKE 
TO WIN IN SPEED, AUTONOMY AND 
INTELLIGENT DESIGN. SEAWORTHY, 
SAFE AND COMFORTABLE, BENETEAU 
SWIFT TRAWLERS ARE CUT OUT FOR 
OCEAN ADVENTURES FILLED WITH 
EXCITEMENT AND COMFORT.



SWIFT TRAWLER 
ENTER THE WORLD COMMUNITY OF TRAVELLING LOVERS

ENTREZ DANS LA COMMUNAUTÉ MONDIALE DES AMOUREUX DE LA MER



AT THE ST ART LINE OF THE WORLD’S 
GREATEST RACES

SWIFT TRAWLER  
RENDEZ-VOUS 

TRAWLER GOURMAND 
DEAUVILLE - PARIS - LYON – SÈTE

From the Vendée Globe to the Olympics, to the 
America’s Cup, the Swift Trawler can be seen at 
the Starting line of the world’s greatest sailing 
events. Providing the highest standards of VIP 
accommodation, it offers unrivalled comfort 
 in all weather.

Jeux Olympiques, Coupe de l’America ou départ du 
Vendée Globe : le Swift Trawler s’impose comme bateau 
de prédilection des organisateurs des plus grands 
événements nautiques planétaires. Ils accueillent 
 dans un confort hors-pair et par tous les temps VIP
et journalistes du monde entier.

One of the highlights of being a Swift Trawler 
owner, is to attend one of the many Swift Trawler 
Rendezvous. Over the past 8 years, Beneteau has 
invited owners to enjoy long weekends together, 
sharing cruising stories and creating new experiences. 
The Rendezvous is a great way to meet fellow cruisers 
and share a common passion.

Chaque année, les propriétaires de Swift Trawler sont 
invités à partager un inoubliable weekend. Organisés par 
Beneteau, les Rassemblements Swift Trawler réunissent 
une flotte majestueuse autour d’un programme mêlant 
navigation, art de vivre et éclats de rire. Au fil des 
éditions successives, ces rendez-vous tissent des liens 
uniques entre amoureux du voyage.

Size is no concern when it comes to entertaining on 
the Swift Trawler 30. Perfect for any gathering, the 
Swift Trawler 30 has crossed France from Deauville 
to Sète, in a combination of sailing cruising by river 
and fine dining. On this 1,400 km journey the 
Trawler Gourmand hosted four gourmet events, 
during which starrated chefs prepared  
menus on board.

Pour faire rimer navigation avec dégustation, le Swift 
Trawler 30 s’est offert une escapade fluviale. De la 
Manche à la Méditerranée, le Trawler Gourmand a 
ainsi parcouru les 1400 km reliant Deauville à Sète en 
invitant à chaque escale un grand chef étoilé à préparer 
un savoureux dîner. La vie à bord devient du grand art.





A CHANCE TO GET AWAY
PORTE OUVERTE SUR L’ÉVASION

The Swift Trawler 47 combines confidence with affordability and 
it is the ideal boat for travelling with the family. She is designed to 
take you further faster and appeals for her distinctive character, 
elegant comfort and extra roominess on board. She is not only 
ingenious, elegant and incredibly safe, but continues the legacy of 
a range that is cut out for maritime adventure as much as for social 
life. The temptation to get away from it all and go exploring in style 
on this uniquely elegant boat, will appeal to the boat lovers and new 
travellers in search of the ideal boat

À la fois sûr de lui et simple d’accès, le Swift Trawler 47 est le bateau 
rêvé pour voyager en tribu. Séduisant par sa personnalité autant que son 
confort, il a été conçu pour vous emmener plus loin, plus vite, avec encore 
plus d’espace à bord. En se montrant ingénieux, élégant et incroyablement 
sécurisant, il s’inscrit dans la tradition d’une gamme taillée pour l’aventure 
maritime autant que pour l’amitié. Invitant à l’évasion et à la découverte 
dans un style inimitable, le Swift Trawler 47 séduira aussi bien les 
aficionados que de nouveaux voyageurs en quête du bateau idéal. 

Swift Trawler 47



VERSATILITY
MODULARITÉ

The Swift Trawler 47 has a spacious Flybridge seating up 
to 8 people with a panoramic sea view in the sun  
or the shade thanks to a T-Top available on option.

The cockpit is wonderfully modular so that you can enjoy 
the best of what the sea has to offer. The transom provides 
access to a large swim platform where you can enjoy 
leisure activities while at anchor. 

Le Swift Trawler 47 dispose d’un spacieux Flybridge 
pouvant accueillir jusqu’à 8 personnes avec une vue sur mer 
panoramique au soleil ou à l’ombre grâce au T-Top  
proposé en option. 

Modulable à l’envie, le cockpit appelle à savourer le plaisir 
d’être en mer. Le tableau arrière accédant à une grande 
plateforme de bain ouvre sur tous les loisirs du mouillage.



Modular and generous, the saloon converts  
to a guest cabin in a few seconds. 

Modulaire et généreux, le carré se transforme  
en quelques secondes en chambre d’amis.



In keeping with the outstanding performance of the range, 
the Swift Trawler 47‘s fuel consumption is very reasonable. 
Note that her fuel tank now has a capacity of 1920 litres  
and the water tank 640 litres. 

Fidèle aux performances exceptionnelles de la gamme,  
le Swift Trawler 47 affiche une consommation très raisonnable 
et une autonomie élargie : réservoirs de 1920 litres  
de carburant et 640 litres d’eau.



On the upper deck, enjoy the large convivial lounge  
with facing seats and the open L-shaped galley,  
all with high-quality fittings.

With three cabins and a sofabed, the Swift Trawler 47  
can provide up to eight very comfortable berths. 

Au pont supérieur, le grand salon en vis à vis et la cuisine en L 
garantissent une ambiance conviviale dans des aménagements 
particulièrement soignés.

Disposant de trois cabines et d’un sofa convertible,  
le Swift Trawler 47 peut offrir jusqu’à huit couchages  
dans le plus grand confort.

FREEDOM
LIBERTÉ



SAFETY
SÉCURITÉ

Her robust look instantly inspires safety. This feeling is
confirmed on board with a very practical open deck plan.

Large walkways and several hand rails make passengers
feel extra safe moving around. On the large flybridge,  
up to four people can sit up front underway, facing the sea. 

Son look robuste inspire un sentiment de sécurité immédiat.
L’impression se confirme à bord avec un plan de pont dégagé
et très pratique. 

De larges passavants et de nombreuses mains courantes 
assurent la plus grande sérénité aux passagers. Sur le vaste fly, 
jusqu’à quatre personnes peuvent s’asseoir face à la mer,  
aux premières loges en navigation. 



The Swift Trawler 47’s wheelhouse is accessed from a side door 
to starboard. It is bathed in natural light and offers excellent 
visibility from the central driving station.

Côté timonerie, le Swift Trawler 47 offre une belle lumière 
naturelle et une visibilité exceptionnelle depuis le poste de 
pilotage centré et accessible par la porte latérale tribord.



TECHNICAL SPECIFICATIONS
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

NAVAL ARCHITECT - ARCHITECTE NAVAL

DESIGN

HULL LENGTH - LONGUEUR DE COQUE 

LENGTH OVERALL* - LONGUEUR HORS-TOUT* 

HULL BEAM - LARGEUR DE COQUE 

LIGHT DISPLACEMENT (EC) - DÉPLACEMENT LÈGE (CE) 

DRAUGHT (MIN. / MAX.) - TIRANT D ’EAU (MIN. / MAX.)  

AIR DRAUGHT - TIRANT D’AIR 

FUEL TANK - RÉSERVOIR DE CARBURANT  

WATER TANK - RÉSERVOIR D’EAU 

MAXIMUM ENGINE POWER - PUISSANCE MOTEUR MAXIMUM  

EC CERTIFICATE - ATTESTATION CE  

MICAD

ANDREANI DESIGN

12,77 m - 41’11’’ 

14,74 m - 48’4’’ 

4,42 m - 14’6’’

12 685 kg - 27,958  lbs

1,15 m - 3’10’’ 

5,79 m - 19’

1 920 L - 507 US gal 

640 L - 169 US gal

2 x 425 CV - 2 x 425 HP 

B12/C14 

PROFILE



TOP VIEW - FLY

MAIN DECK

LOWER DECK

Fly saloon for up 8 people
Un salon de Fly pouvant accueillir jusqu’à 8 personnes 

Protective handrails and pulpits
Balcons et mains courantes sécurisants
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2

2

2
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Double pilot seat with bolster
Double siège pilote avec bolster 

Extending table 
Table extensible

Gas or vitro-ceramic cooktop
Réchaud gaz ou plaque vitro céramique

Separated shower with seating  
Douche séparée avec assise

Island bed with storage 
Island bed avec rangements
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INNOVATIONS AND PARTNERS
INNOVATIONS ET PARTENAIRES

As part of the nautical industry’s leading international group, 
the BENETEAU boatyard must meet the highest standards. 
Working with the best partners in each specialized area 
contributes to our expertise and success.

Appartenir au groupe leader mondial du nautisme engage chaque 
jour la responsabilité et l’exigence des chantiers BENETEAU. 
S’entourer des meilleurs partenaires dans chaque spécialité fait 
partie de notre savoir-faire et de notre réussite.

Developed by BENETEAU engineers, the Ship control technology is a web 
interface that simplifies the operation of many of the boat’s functions. Simple, 
safe, comprehensive and user-friendly, Ship control is a real in-built onboard 
computer providing navigational assistance, as well as many help with  
aspects of life on board. 

Développée par les ingénieurs BENETEAU, la technologie Ship control 
est une interface web qui simplifie l’accès à de nombreuses fonctionnalités  
du bateau. A la fois simple, sécurisante, complète et ludique, Ship control  
est un véritable ordinateur de bord intégré au bateau pour assister  
la navigation et la vie à bord. 



Dependability and passion are the watchwords of the American Cummins 
brand. For more than 50 years, they have undertaken to develop cleaner, 
more efficient and more durable engines.
 
Fiabilité et passion sont les lignes directrices de la marque Américaine Cummins. 
Depuis plus de 50 ans, elle s’engage à développer des moteurs toujours plus 
propres, plus efficaces et plus durables. 

www.cummins.com

All our multifunction displays have a blazing fast quad core processor but 
it is the smart LightHouse 3 OS which does make them fast and fluid. 
LightHouse 3’s easy-to-use interface will put you in complete command with 
just a few touches. LightHouse 3 gives you the power to upgrade and expand 
your Axiom network; add sensors for radar, thermal, video, Web application 
and more ... LightHouse 3 is Zero learning, it keep you safe and allow you  
to Have fun too !

Tous nos écrans multifonctions disposent d’un processeur Quad Core très rapide 
mais c’est le système d’exploitation intelligent LightHouse 3 qui les rend aussi 
rapides et fluides. L’interface LightHouse 3 est simple d’utilisation et peut-être 
maîtrisée en quelques touches seulement. LightHouse 3 vous donne la possibiité 
de mettre à jour et d’étendre votre réseau Axiom ; ajouter des capteurs pour 
radar, thermique, vidéo, application Web et bien plus... LightHouse 3 est facile  
à utiliser et vous garde en sécurité tout en vous permettant de vous amuser ! 

www.raymarine.eu



ATMOSPHERE 
AMBIANCES

INTERIOR WOOD AND FLOORS 
BOISERIES INTERIEURES ET PLANCHERS 

INTERIOR WOOD AND FLOORS  
BOISERIES INTERIEURES ET PLANCHERS 

INTERIOR UPHOLSTERY 
SELLERIE INTÉRIEURE

INTERIOR UPHOLSTERY 
SELLERIE INTERIEURE

CARPET  
MOQUETTE

EXTERIOR UPHOLSTERY 
SELLERIE EXTERIEURE

HULL COLOUR  
COULEUR DE COQUE

EXTERIOR UPHOLSTERY
SELLERIE EXTERIEURE

BLACK - NOIR

PVC MARLIN  
BRILLIANT WHITE

PVC MARLIN  
BRILLIANT WHITE

PEARL GREY
GRIS PERLE

DOLCE 51 STEEL BLUE
BLEU ACIER (1)

OPTIONS OPTIONS

STANDARD

INTERIOR - INTÉRIEUR OUTDOOR - EXTERIEUR

STANDARD

COCKPIT AFT CLOSING
FERMETURE ARRIÈRE

OUTSIDE WHEELHOUSE CURTAINS
RIDEAUX EXTERIEURS DE TIMONERIE

FLYBRIDGE ENCLOSURE
FERMETURE DE FLYBRIDGE

FLYBRIDGE BIMINI
BIMINI DE FLY

(1) Not available in USA

TEAK ALPI
ALPI TECK

FLANELLE

SOFT NATURAL  
CARPET  
(COCKPIT ONLY)

DK17  
(GRIS)

ALPI OAK 
ALPI CHÊNE DOSSE

OYSTER

GARGOYLE

DUNE BERBER 
(CABINS ONLY)

DK 15  
(BEIGE)

LG 10  
(PETROL)

GREIGE

AFRICAN SPIRIT  
(WHEELHOUSE ONLY)

DK 45 
 (TAUPE)

LG 13  
(CHOCOLAT)

BROWN OAK
CHÊNE BRUN

+

+

LEATHER - CUIR FOGLIZZO NUBUCK FOGLIZZO 

TEAK WITH STRIPED
TECK LATTÉ  
JOINTS NOIRS
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12 production sites, including  
8 in Vendée, where the group 
started out
12 sites de production, dont 8 situés 
en Vendée, dans le berceau du Groupe

A design office staffed by 
120 technicians and engineers
Un bureau d’études de 
120 techniciens et ingénieurs

A unique dealer network:  
400 dealers located all over the world
Un réseau de distribution unique : 
400 concessionnaires répartis 
dans le monde entier

7-year structural warranty  
and 3 years for parts and labor
7 ans de garantie structurelle,  
3 ans pour les pièces et la main d’œuvre

An after-sales service with 
50 highly qualified members of staff
Un SAV réunissant 50 professionnels ultra-
qualifiés

WWW.BENETEAU.COM 

Choosing a BENETEAU is trusting 135 years of experience and passion, keeping ‘best value’ constantly in mind.
Choisir BENETEAU, c’est faire confiance à 135 ans d’expérience et de passion, nourris au quotidien par l’esprit ‘best value’.

BE A PART OF OUR HISTORY  ENTREZ DANS NOTRE HISTOIRE
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